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1. Presentació de l'assignatura  

En aquesta assignatura s’estudien les estratègies de traducció del castellà cap al català 
de textos periodístics, literaris, audiovisuals, humanístics i científics.  

 

2. Competències que s'han d'assolir  

En aquesta assignatura es treballen les següents competències generals (G) i 
específiques (E), concretades en forma de resultats d’aprenentatge:  

G.2. Anàlisi de situacions i resolució de problemes 

• Detectar problemes de redacció en l’original i resoldre’ls en la traducció 

G.3. Raonament crític 

• Explicar críticament (nivell avançat) les raons per les quals una solució de 
traducció és correcta o no 

G.7. Presa de decisions 

• Seleccionar la millor opció de traducció en un text concret (nivell avançat) 

G.12. Habilitat en les relacions interpersonals  

• Presentar i defensar davant de la classe un treball realitzat individualment o en 
equip 

G.13. Capacitat de treball individual i en equip 

• Participar satisfactòriament en l'elaboració d'un treball en equip de revisió crítica 
d'una traducció 



E1. Excel·lència en el domini escrit i oral de la llengua o llengües pròpies 

• Produir textos traduïts entre les llengües pròpies amb excel·lència 
• Determinar si els textos traduïts a les llengües pròpies que es troben en el 

mercat editorial són excel·lents o no 
 

E.9. Capacitat per poder reflexionar sobre el funcionament de la llengua 

• Conèixer les principals interferències entre el català i el castellà i saber-les evitar 
en les traduccions pròpies 

E.11. Utilització d’eines informàtiques aplicades a la mediació lingüística, inclòs el 
domini de tècniques de traducció assistida i localització  

• Conèixer i utilitzar les eines de traducció automàtica entre català i castellà 

 

3. Continguts  

1. La interferència lingüística entre castellà i català 

2. Diccionaris i gramàtiques per a la traducció del castellà al català 

3. Recursos a la xarxa per a la traducció del castellà al català 

4. La traducció de textos publicitaris del castellà al català i concepte de transgressió 

5. La traducció de textos audiovisuals del castellà al català i concepte d’adequació 

6. La traducció de textos literaris del castellà al català i l’anàlisi d’estil 

7. La traducció de textos periodístics del castellà al català i el tractament de la neologia 

8. La traducció de textos especialitzats del castellà al català i el tractament de la 
terminologia 

9. La crítica i l’avaluació de traduccions 

10. Eines de traducció automàtica del castellà al català (ús i avaluació)   

 

4. Avaluació i recuperació 

 
Avaluació Recuperació 

Activitat 
d’avaluació 

Ponderació 
sobre la 
nota final 

Recuperable/  
No recuperable 

Ponderació 
sobre la 

nota final 

Forma de 
recuperació 

Requisits i 
observacion

s 

Tres pràctiques 
de traducció 

30% No recuperable    

Treball d’anàlisi 40% Recuperable 50% Treball 
d’anàlisi 

 

Examen 
individual final 

30% Recuperable 50% Examen 
individual final 

 

 

 



5. Metodologia: activitats formatives 

Dins de l’aula: 

1. Classes magistrals: 15% 

2. Seminaris: 10% 

3. Tutories presencials: 5% 

 

Fora de l’aula: 

4. Treball en grup: 20-25% 

5. Treball individual: 25-30% 

6. Estudi personal: 20-25% 
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